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Многие исследователи утверждают, что язык – это зеркало культуры [Тер-Минасова 2000: 74]. Через призму изучения иностранного языка человек пытается освоить особенности культуры другой страны, научиться улавливать ее отражения в языке. Языковые трудности общения могут быть связаны не только с грамматическими, лексическими или синтаксическими «капканами», но и с внеязыковыми трудностями, с разными социокультурными контекстами. 

В эпоху глобализации и интернационализации различие миров и культур стирается, социокультурные контексты ввиду увеличения взаимосвязей всё больше обретают параллели между собой, и в различных современных переводах новых слов всё чаще прослеживается влияние других культур. Бесспорным фактом глобализации является обилие англицизмов, в том числе в чешском языке. Каким образом уместно переводить заимствования из английского языка на чешский язык? Следует ли считать ошибкой участившуюся транслитерацию, которая, облегчая жизнь переводчику, может усложнить читателю задачу понять текст? 

Данный доклад был подготовлен в рамках более широкого исследования процесса заимствований чешским языком. В ходе исследования возникла необходимость подробнее остановиться на проблеме поиска языкового аналога к новым словам чешского языка.

Лексическая система современного чешского языка включает в себя большое число англицизмов, количество которых неуклонно растет. В результате процесса заимствования мы можем наблюдать самые разнообразные по тематике и стилистике новые слова, описывающие как совершенно новые реалии жизни, так заменяющие уже используемые в бытовой речи слова. Значительную роль в становлении такого развития сыграла именно глобализация, так как говорить об исторической и духовной близости англо-саксонского и чешского народов было бы совершенно неправильно. Отследить новые заимствования становится возможным с помощью современной чешской базы данных неологизмов Neomat, которая обновляется каждый месяц. 

Одним из наиболее показательных последних обновлений можно назвать заимствование «swap». «Swap» (от англ. swap — меняться, менять) – это своеобразная акция обмена товарами, которые уже не нужны текущему владельцу. Ненужные когда-то вещи получают новую жизнь, а «swapeři» получают товар, за который нет необходимости платить. Также «swapeři» считают, что таким образом они помогают окружающей среде, избавляя мир от переизбытка товаров. Сам процесс называется «swapování». Гибкий и охотно образующий дериваты чешский язык моментально приспособил заимствование к своей системе, и на лексической арене появились «swaper» и «swaperka», прилагательное «swapový», глаголы «vyswapovat» и «zaswapovat». Чешского односложного эквивалента, по-видимому, пока не существует. 

Таких заимствований, не имеющих «домашнего» аналога в чешском языке, значительное количество, что позволяет выделить их в отдельную группу. В другую группу стоит отнести заимствования, имеющие односложный или двусложный аналог. Одним из примеров является заимствование «feedback» с чешским аналогом «zpětná vazba, reakce» («обратная связь»). В рассматриваемый нами период начала 20-х годов ХXI века feedback употребляется чаще, чем чешские аналоги, и не нуждается в переводе или объяснении. 

В третью группу мы определяем заимствования с несколько иной ситуацией: чешский аналог используется наравне с английским заимствованием. Исследуемые материалы показывают, что, например, ставшее уже привычным слово «lifehack» («полезный совет») вполне заменяется лексемой «zlepšovák». Однако «lifehack» настолько укоренилось в чешском языке, что не вызывает негативных эмоций, не делает речь более экспрессивной, однако и не признаётся в качестве литературной нормы. 

Так как же быть в этом случае переводчику? Может быть, несмотря на глобализацию, за словами из разных языков скрываются разные миры? Два культурных поля — западное и «менее западное» (в данном случае чешское) подошли довольно близко друг к другу, и носитель языка сам выбирает, в каком поле ему находиться. Может быть, кажущиеся на первый взгляд эквивалентными слова на самом деле обманчиво эквивалентны [Тер-Минасова 2008: 145]? В таком случае замена заимствования эквивалентом или, наоборот, употребление приема калькирования будет не языковым просчетом переводчика, а показателем того или иного мира, того или иного менталитета. Указанным выше проблемам и будет посвящен доклад. 
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